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Forarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvéinq_er mask!_nen.
@ Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Planeklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
E Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.

Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejszg instrukcje.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietoSanai rapigi izlasiet
Péscio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
doto instrukciju.
[a30HOKOCUJIKa C NewwexoHbIM ynpasJsieHuem
PYKOBOACTBO MO SKCMTYATALMW - BHUIMAHME: npenae yem
NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO yatau|
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ¥ likult antud juhendit.
HocauKa ¢ nanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa n3nonssate malwuHaTa npoyeTete BHUMATE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu

atentie manualul de fata..

XAookoTmTikn) pnxavr ue 6p0io xeipioty - OAHIES XPHZMZ

MPOZOXH: Tiptv XPNOIHOTIOINGETE TO UNXAVNHG, SIBUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.
Ayak kumandali ¢im bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT: once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
@ TpeBoKoca4Kka co onepaTop Ha Hose - YTATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTesIHO oBa ynatcTeo npea Aa ja HOPUCTUTE MaWHHaTa.
@ Gyalogvezetésii fiinyirégép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyel a jelen kézikonyvet.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pailiiv’o procitajte prirucnik s uputama.
@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
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@ VIKTIGT: Las uppmarksamt instruktionerna i
motorns handbok, innan motorns satts igang for
férsta gangen. VARNING! Innan start sé kontrollera
oljenivan.

[ FI ] TARKEAA: Lue tarkasti moottorin kayttdohje-
kirjan saann6t ennen kuin kaynnistat moottorin
ensimmadisen kerran. VAROITUS! Tarkista 6ljyn pin-
nan taso ennen koneen kaynnistamista.

VIKTIGT: For motoren tages i brug for forste
gang, bor den medfolgende vejledning leeses
omhyggeligt. ADVARSEL! Tjek olieniveauet for
start.

VIKTIG: Les ngye instruksjonene i motor-
handboken fer motoren startes for forste gang.
ADVARSEL! Sjekk oljenivaet for du starter klippe-
ren.

WICHTIG: Ehe der Motor zum ersten Mal in
Betrieb gesetzt wird, sind die im Handbuch des
Motors enthaltenen Anweisungen aufmerksam zu
lesen. ACHTUNG! Vor der Inbetriebsetzung den
Stand des Ols priifen.

@ IMPORTANT: Before starting the motor for the
first time, carefully read the instructions as set out
in the engine handbook. CAUTION! Check oil level
before starting.

IMPORTANT: Lire attentivement les consi-
gnes de sécurité contenues dans le livret du
moteur avant de mettre en marche le moteur pour
la premiére fois. ATTENTION ! Avant de mettre en
marche, controler le niveau de ’huile.

BELANGRIJK: De aanwijzingen die in het
motorinstrucktieboekje vermeld worden aandach-
tig doorlezen vooraleerst u de motor voor de eerste
maal in gebruik neemt. OPGELET! Controleer het
oliepeil vooraleer de motor in te schakelen.

IMPORTANTE: Leggere attentamente le pre-
scrizioni contenute nel libretto del motore, prima di
mettere in funzione il motore per la prima volta.
ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima
dell’avviamento.

[ES] IMPORTANTE: Leer atentamente las pre-
scripciones contenidas en el libro del motor antes
de poner en funcionamiento el motor por primera
vez. jATENCION! Controlar el nivel de aceite antes
del arranque.

IMPORTANTE: E' conveniente ter muita aten-
c¢ao as instrucdes incluidas no livrete do motor,
antes de accionar o motor pela primeira vez.
ATENGCAO! Controlar o nivel do 6leo antes da parti-
da.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz
pierwszy uwaznie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi
silnika. OSTRZEZENIE! Sprawdzié poziom oleju
przed uruchomieniem.

SVARIGI: Uzmanigi izlasiet noradijumus
gramatina par motoru, un tikai péc tam pirmo reizi
iedarbiniet motoru. UZMANIBU! Parbaudiet ellas
limeni pirms iedarbiniet motoru.

SVARBU: Pries paleisdami variklj veikti pirma
karta, atidziai perskaitykite variklio knygelés
nurodymus. DEMESIO! Prie$ jungiant patikrinkite
alyvos lygj.

BAXXHO: BHuMaTenbHO Mpo4ecTb PEeKOMEeH-
AaLMM B UHCTPYKLMSIX Ha ABurartesib Ao Toro, Kak B
nepebii pa3 ero 3anyctute. BHUMAHWE! TMepepn
3anycKoM npoBepbTe YpoBeHb Macna.

[CS|DULEZITA INF: Pedtim, nez poprvé nastartu-
jete motor, proctéte si pecllve navod k obsluze
motoru. UPOZORNENI! Zkontrolujte urovei oleje
pred uvedenim sekacky do chodu.

POMEMBNO: Preden prvié vigete motor,
pazljivo preberite navodila, ki jih vsebuje knjizica
motorja. POZOR! Pred zagonom preverite nivo olja.

- VAiNO Prue prvog paljer]_jg_ motora, pazljivo
uporabu. OPREZ! Provijeriti razinu ulja prije paljen-
ja motora.

OLULINE: Enne mootori esmakordset kaivi-
tamist, lugege téhelepanelikult l&bi selles raamatus
olevad juhised. TAHELEPANU! Enne kdivitamist
kontrollida dlitaset.

BAXHO: MpoyeTeTe BHUMaTesnHo
npeAnMcaHnaTa, ChbabpXally ce B MHCTPYKUMUTE Ha
MoTOpa, NpeAu Aa ro BKIIOYATE 3a MbpBU MBT.
BHUMAHME! NpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo npean
BKJIlIO4BaHe.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile
din manualul motorului, inainte de prima punere in
functiune a motorului. ATENTIE! Controlati nivelu-
lui de ulei inainte de a porni magina.

ZHMANTIKO: Aia8aoTe TIPOOKTIKA TIG 03NnYieg
TTOU avapéPovTal GTO EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA, TIPIV
B£0€Te TOV KIVNTHPA YIa TPATH Popd o AeIToupyia.
MPOXZOXH! EAéyETe TN 0TABUN TOoUu Aadiol mpIv TRV
€KKivnon.

ONEMLI: Motoru ilk kez calistirmadan dnce,
motor el kitabinda yazilmis olan talimatlari dikkatle
okuyun. DIKKAT! Calistirmadan énce yag seviyesi-
ni kontrol edin.

[MK] BAXXHO: MNpea npeBoTo nanewe Ha MOTOPOT,
BHMMATENIHO nNpouuTajTe ru ynartcTeata opf
npupavyHuKoT Ha MOTOpPOT. BHUMAHMUE!
KoHTponupajte ro HUBOTO Ha MacnoTo npen ra ro
BKJTy4UTE MOTOPOT.

E FONTOS: A gép hasznalata el6tt alaposan
olvassa el a hasznalati utasitast. FIGYELEM! Inditas
el6tt ellendrizze az olaj szintjét.

VAZNO: Pazljivo procltatl uputsva koja se
nalaze u knjiZici motora, prije nego prvi put starta-
te motor. PAZNJA! Prekontrollsatl nivo ulja prije
startanja.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym
pouzitim motora si pozorne precitajte pokyny uve-
dené v navode na pouzitie motora. UPOZORNE-
NIE! Pred prvym nastartovanim motora skontroluj-
te hladinu oleja.

VAZNO: Pazljivo procitati naredbe koje su
sadrzane u knjizici motora pre nego s$to se prvi put
ukljuéi motor.

PAZNJA! Proveriti nivo ulja pre stavljanja u pogon.
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(11 | DATI TECNICI DI 474
[2] | Potenza nominale * kW 1,75+2,.2
[38] | Velocita mass. di funzionamento motore * min-! 2900+100
[4] | Peso macchina* kg 19+ 21
[56] | Ampiezza di taglio cm 45

[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 80

[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1,54
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93

[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1,08
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 8,8

[7]1 | Incertezza di misura m/s? 2,25
[11] | Codice dispositivo di taglio 81004124/1

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.



1] BG - TEXHUHECKWU JAHHU

2] HomuHanHa MowHoCT *

3] MakcumanHa ckopocT
Ha (yHKLWOHMPaHe Ha
asurarena *

4] Terno Ha mawmHara *

5] LUnpounHa Ha KoceHe

6] H1BO Ha 3ByKOBO HanAraxe

7] HecurypHoCT Ha u3mepBaHe

8] M3amepeHo H1BO Ha aKyCcTUYHa
MOLLHOCT

[9] FapaHTMpaHoO HMBO Ha aKkyCTUYHa
MOLLHOCT

[10] H1Bo Ha BMGpaLmK

[11] Hop Ha uHCTpymeHTa 3a pAsaHe

* 3a cneuuduyH1 JaHHN,
BUMTE NOCOYEHOTO Ha
WAEHTUDMKALMOHHMSA ETUKET Ha
MalLMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[38] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina maSine *

[5] Sirina koSenja

[6] Razina zvu€nog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne
snage

[9] Garantovana razina
zvucne snage

[10] Razina vibracija

[11] Sifrarezne glave

* Za specifiéni podatak,
pogledajte §to je navedeno
na identifikacijskoj naljepnici
masine.

[1] CS - TECHNICKE
PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost innosti
motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka seceni

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Uroven zaruéeného
akustického

[9] Uroven zaruéeného
akustického vykonu

[10] Uroveri vibraci

[11] Kod sekaciho zafizeni

* Ohledné uvedeného udaje
vychazejte z hodnoty uvedené
na identifika¢nim Stitku stroje.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks.
driftshastighed *

4] Maskinens vaegt *

5] Klippebredde

6] Lydtryksniveau

7] Maleusikkerhed

8] Malt lydeffektniveau

9] Garanteret lydeffektniveau

10] Vibrationsniveau

11] Skeereanordningens
varenr

* For disse data
henvises til hvad der er
angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener
Schallleistungspegel

[9] Garantierter
Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Nummer Schneidwerkzeug

* Fir die genaue Angabe
nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine
Bezug.

[1] EL - TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr) loxUg *

[3] Mgy. TQXUTT]TQ Aettoupyiag
Kivntripa *

[4] Bapog pnxavrparog *

[5] MAdtog Kotmg

[6] ZTaBun akouoTikNng Ttieong

[7]] ABeBatotnTa pETPNONS

[8] MeTpnuévn oTdBUN
QKOUOTIKNG LOXVOG

[9] Eyyunuévn atabpn
QKOUOTIKT|G LOXV0G

[10] Eninedo kpadaouwv

[11] Kwdikd6g ouotnuatog Komng

* Mato GUYKEKPILEVO OTOIXEO,
eAéyETe Ta 60a avaypagpoval
OTNV ETIKETA TIPOCSLOPLONOU
TOU HUNXAvnHatog.

[1]1 EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[38] Max. motor operating
speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power
level

[9] Guaranteed acoustic
power level

[10] Vibration level

[11] Cutting means code

* Please refer to the data
indicated on the machine’s
identification label for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de
funcionamiento motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica
medido

[9] Nivel de potencia acustica
garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Cadigo dispositivo de corte

* Para el dato especifico, hacer
referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la
maquina.

[1] ET - TEHNILISED
ANDMED

[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tdétamise maks.
kiirus *

[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] Modtemaaramatus

[8] Mbodetud muravéimsuse
tase

[9] Garanteeritud
muravdimsuse tase

[10] Vibratsioonide tase

[11] Loikeseadme kood

* Konkreetse info
jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil
méargitule.




1] FI- TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Laitteen paino *

5] Leikkuuleveys

6] Akustisen paineen taso

7] Mittauksen epavarmuus

8] Mitattu aanitehotaso

9] Taattu &anitehotaso

10] Téarinataso

11] Leikkuuvalineen koodi

* Méaarattya arvoa
varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement
du moteur*

[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance
acoustique mesuré

[9] Niveau de puissance
acoustique garanti

[10] Niveau de vibrations

[11] Code organe de coupe

* Pour la valeur spécifique, se
référer a ce qui est indiqué sur
la plaque d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga®

[38] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina kosnje

[6] Razina zvu¢nog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne
snage

[9] Zajaméena razina zvuéne
snage

[10] Razina vibracija

[11] Sifranoza

* Specifiéni podatak
pogledajte na
identifikacijskoj etiketi
stroja.

1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. Gizemi
sebessége *

4] A gép tébmege *

5] Munkaszélesség

6] Hangnyomasszint

7] Mérési bizonytalansag

8] Mért zajteljesitmény szint

9] Garantalt zajteljesitmény
szint

[10] Vibracioszint

[11] Vagdegyseég kddszama

* A pontos adatot lasd a gép
azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI
DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio
veikimo greitis *

[4] Irenginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slegio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios
lygis

[9] Garantuojamas garso
galios lygis

[10] Vibracijy lygis

[11] Pjovimo jtaiso kodas

* Konkretus specifiniai
duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo
etiketeje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas
atrums *

[4] MaS&inas svars *

[5] Plau$anas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] Mérjumu klada

[8] Izmérttais skanas
intensitates limenis

[9] Garantetais skanas
intensitates limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] Griezéjierices kods

* Preciza vértiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnité

1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

2] HomuHanHa MoKHOCT *

3] MakcvmanHa 6pavHa npu
pa6oTta
Ha MOTOpOT *

4] TemuHa Ha MalwuHaTa *

5] O6em Ha Kocerbe

6] H1BO Ha aKyCcTU4eH NPUTUCOK

7] OtcranyBarbe of Meperata

8] M3amepeHo HWUBO Ha aKyCTHYHA
MOKHOCT

[9] TapaHTHpaHO HMBO Ha
aKyCTU4YHA MOKHOCT

[10] HuBo Ha BUGpaunm

[11] Hop Ha ypepnoT 3a ceyerbe

* 3aoapeseH NogaToK, nposepeTe
[aM UCTHUOT € NOCOYEH Ha
eTUKeTaTa 3a uaeHTUdUKauymja
Ha MalmMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE
GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *
[3] Maximale snelheid voor de
werking van de motor *
[4] Gewicht machine *
[5] Maaibreedte
[6] Niveau geluidsdruk
[7] Meetonzekerheid
[8] Gemeten akoestisch
vermogen
[9] Gewaarborgd akoestisch
vermogen
[10] Niveau trillingen
[11] Code snij-inrichting
* Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat
aangegeven is op het
identificatielabel van de
machine.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks
driftshastighet *

4] Maskinvekt *

5] Klippebredde

6] Lydtrykkniva

7] Maleusikkerhet

8] Malt lydeffektniva

9] Garantert lydeffektniva

10] Vibrasjonsniva

11] Artikkelnummer for
klippeinnretning

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkosc¢ obrotowa
silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szerokos¢ koszenia

[6] Poziom cisnienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej
zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[10] Poziom wibracji

[11] Kod agregatu tngcego

* W celu uzyskania konkretnych
danych, nalezy sig odnie$¢ do
wskazéwek zamieszczonych
na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de
funcionamento motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressao acustica

[7] Incerteza de medicéao

[8] Nivel de poténcia acustica
medido

[9] Nivel de poténcia acustica
garantido

[10] Nivel de vibragdes

[11] Codigo dispositivo de corte

* Para o dado especifico,
consultar a etiqueta de
identificacdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a
motorului *

[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica
masurat.

[9] Nivel de putere acustica
garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Codul dispozitivului de
taiere

* Pentru informatia specifica,
consultati datele de pe
eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHUHECKHE
XAPAKTEPUCTURU

[2] HomMHanbHas MOLLHOCTb *

[3] Makc. u1cno obopoTos
asuratensa *

[4] Bec mMawmHbl *

[5] WnpuHa cKawmBanua

[6] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBaeHUA

[7] NMorpewwHoCTb U3MepeHns

[8] V13amepeHHbIl ypoBeHb 3ByKOBOW
MOLLHOCTH

[9] TapaHTMpyeMmbIi ypoBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTH

[10] YpoBeHb BubpaLimm

[11] Hog pesyuero npucnocobnexusa

* ToyHoe 3HayeH1e CM. Ha
NACHTUONHALMOHHOM AP/bIKE
MallrHbI.

[1] SK - TECHNICKE
PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Uroven nameraného
akustického vykonu

[9] Uroven zaruéeného
akustického vykonu

[10] Uroven vibracii

[11] Kdd kosiaceho zariadenia

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty
uvedenej na identifikaénom
Stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivha mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja
motorja *

[4] Teza stroja *

[5] Sirinareza

[6] Raven zvoénega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoCne
moci

[9] Zajamc&ena raven zvocne
mogi

[10] Nivo vibracij

[11] Sifra rezalne naprave

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[38] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina maSine *

[5] Sirina koSenja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne
snage

[9] Garantovani nivo zvuéne
snage

[10] Nivo vibracija

[11] Sifrarezne glave

* Za specifiéni podatak,
pogledajte podatke
navedene na
identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skéarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Skéarenhetens kod

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens
markplat.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gig *

3]] Motorun
calisma hizi *

4] Makine agirhgi *

5] Kesim genisligi

6] Ses basing seviyesi

7] Olgu belirsizligi

8] Olcllen ses gucl seviyesi

9] Garanti edilen ses gucl
seviyesi

[10] Titresim seviyesi

[11] Kesim duzeni kodu

maksimum

* Spesifik deger icin, makine
belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYHROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb anA 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTU
obA3aTesibHble K COBI0AeHUI0

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHME! Mepen ncnonb3oBaHWeM MallWHbl BHU-
mMaTeflbHO MpoynTanTe yKkasaHuA. O3HaKOMbTECh C Op-
raHamu yrnpas/ieHWUs M HafjexaluM MCMoib30BaHUEM
MalmnHbl. HayunTechb 6bICTPO OCTaHaBAMBaATbL ABUraTeb.
HecobntofeHne mMep NpefaoCTOPOXHOCTU U peKoMeHAaa-
LM MOXET NPMBECTU K Moxapam W/Wiu HaHeceHuto ce-
pbesHoro yujep6a. XpaHuTe BCe OnMcaHuA mMep npejo-
CTOPOXHOCTM W YKasaHWi ANA UCMONb30BaHWA B Gyay-
Lem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOM AETAM WM MLaM, He0CTaTO4YHO XOPOLIO 3HaKO-
MbIM C NpaBuiamu obpatleHus ¢ Helt. MecTHoe 3aKkoHoa-
TEeNbCTBO MOMET yCTaHaBAMBaTb MUHWMAJIbHbINA BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) H1 B KoeMm cnyyae He UCMO/Ib3yWTe ra3soHOKOCUIIKY,
ec/M B6IN3M HAXOAATCA 104N, OCOBEHHO AETH, UK K-
BOTHbIE.

4) Hukorpa He MCNoONb3yMTe MaliMHY, €CiM NoNb30Ba-
TeNb ycTan, naoxo cebs 4yBCTBYeT WM HaxXOAWUTCA Moj,
BO3/€e/CTBMEM IeKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrONIs UK Be-
LLeCTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PedeKCOB U BHUMaHKe.
5) MomHUTE, 4TO onepaTop WK NOAb30BaTENb HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE C/ly4aun UK yepo, HaHe-
CEHHBbIV APYr1MM IMLLaM UK X UMyLLecTBy. Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMUasbHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paBoTaeT, Kpome Toro,
OH [JO/1EH NPUHATL BCe MePbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOGI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb M 6€30MacHOCTL OKpY-
HaLMUX, B OCOGEHHOCTU Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/b3-
KNX U1 HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepefaTth UK OAO0IKUTL MaLLNHY
APYrvM iMuam, yaoCTOBEPbLTECH, YTO OHWM O3HAKOMWINUCH
C yKa3aHUAMM N0 3KCMayaTaL i, U3I0KEeHHbIMU B HACTO-
AleM PyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbLIE ONMEPALIUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MallMHe Bceraa HajeBanTe npoy-
Hyto pabo4yto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOWBE U A/INH-
Hble 6pilokn. He 3anyckaiiTe malmHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganuax. He pekomeHayeTca HajeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LUMPOKYIO OAEMKAY, WHYPKU MU FancTyKu.
Cobepute ANnHHbIE BOMOChl. Beerga HapesanTe sawuT-
Hble HayLWHWUKH.

2) BHMMaTenbHO 0OCMOTPUTE paboymii y4acToK U ybepuTe

BCE, YTO MOMET 6bITb OTGPOLLEHO MALLUMHOW, IGO0 NoBpe-

AWTb PEXYLMUIA Y3en u aBuratenb (KaMHU, BETKW, NPOBO-

JIOKY, KOCTU U T.4.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeHsuH nerko Bocnna-

MeHseTcA.

— XpaHuTe TONAMBO B CMeLMaibHbIX KaHUCTPaXx;

— 3anuBaiTe TONINBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AYXe, U He KypWUTe Npu 3TOM onepauuu, a Takwe
BOOGLLE NpY 06paLLeHnn C TONUBOM;

— 3anuBaiiTe TONIMBO Nepej TeM, Kak 3anycTuTb ABura-
Tesb; He A06aBnANTe 6EH3UH U He CHUMaTe NPo6KyY 6a-

Ka, Koraa auratenb paboTaeT UK KOraa OH ropaYmii;

— B cnyyae yTeuku 6eHsnHa He 3anycKaiuTe ABuraTesb,

y6epuTe MallMHy C MecTa yTe4Ku U NPUHUMaNTe Mepbl No

npeaynpexaeHnio BO3ropaHua Ao Tex nop, noka TonaMeo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTca:

— Bcerpa yctaHaBnmBanTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BaWiTe NPO6KK 6aKa M KaHUCTPbl C GEH3UHOM.

4) 3ameHUTe HencnpaBsHble ryLWnTenn

5) Mepep paboTor npoBeauTe OGLWMIA OCMOTP MallWHbI,

B YaCTHOCTU:

— NMpoBepbTe BHELIHWIA BUJ, PEXYLLEro npucnocobneHns
1 YAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEYLLMIA y3€N He 13-
HOLLIEHbI U He NOBPEM/eHbl. 3aMeH1Te NoOBpPEXAeHHOe
WNIN N3HOLLEHHOE pexyllee NpUcnoco6ieHne M BUHTDI
BCceM 6/10KOM /19 coXxpaHeHusa 6anaHcMpoBKu. Ecam no-
TpeByeTCA PEMOHT, OH JO/IKEH BbiTb BbINMOJIHEH TONLKO
B CNeLuannsMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

— Pblyar 6e3onacHocTy fonxeH cBo60AHO nepemellatb-
cA 6e3 NPUNOKEHUA YCUANIA, @ NPU OTMYCKAHWM OH A0
eH aBTOMaTUYeCKM M GbICTPO BO3BpaLLaTbCA B HEW-
TpanbHOE MOJIOMEHUE, Bbi3blBaA OCTAHOB PEMYLLEro
npucnoco6aeHna

6) MNepuoanyeckn npoBepsiiTe cocTosiHWe 6aTapen (ecnu

OHa npefycMoTpeHa). 3ameHnUTe ee B Clyyae NoBpexje-

HWA ee 060/104KHM, KPbILKK UK BbIBOAOB.

7) [o Ha4yana pa6oTbl CnefyeT BCeraa yctaHaBNMBaTh 3a-

WMTY Ha BbIxofe (KOHTelHep Ana c6opa Tpasbl, 3alUTy

60KOBOro BbIGpOCA MM 3aLLUTY 3afHero Bbibpoca).

C) NPU SKCNNYATALUN

1) He BKJtoyaiiTe ABuraTesnb B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBeE,
rA€ MOXET CKOMUTLCA OMNacHbIV yrapHbli ras. 3anyck fo-
EH NPOMU3BOAMTLCA Ha YIULLE UK B XOPOLLO NPOBETpUBa-
eMom mecTe. He 3abbiBaiiTe O TOM, 4TO BbIX/IOMHbIE rasbl
ABUraTesid TOKCUYHbI.

2) PaboTaliTe TONbKO NPWU HEBHOM CBETE WM NPU XOPO-
LeM UCKYCCTBEHHOM OCBELUEHWM, B YCIOBMAX XOPOLLEeN
BUAMMOCTH. Ha paboyem y4acTKe He [OHKHO 6bITb B3pOC-
NbIX NIOAEN, AETEW U HUBOTHBbIX.

3) Ecnu BO3MOXKHO, M3berante paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK €CIN BAUSUTCA FPO-
3a. He ncnonb3yiTe MallnHy B M10XYt0 NOroAy, 0CO6eHHO
€C/I1 BO3MOMHbI MOJTHUN.

4) Ha cknoHax Bceraa uMenTe CO6CTBEHHYI0 TOUKY OMOpbI.
5) Hukorpa He pa6oTaiTe 6erom, TO/NIbKO LIArom.
M36eraiTe cuTyalmii, Koraa ras0HOKOCH/Ka TAHET 3a Co-
6o oneparopa.

6) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATE bHbI, MPUBAMKAACH K Npe-
NATCTBMAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUYUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HaknoHHbIX ra3doHax paboTanTe B NONepeyHoOM Ha-
npaB/iEeHNN U HU B KOEM C/ly4yae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHUMAaTEe/NbHbl NPU U3MEHEHUW Hanpas/ieHus
1 cneanTe, YToBbl Koneca He CTONIKHYIUCH C NPenATCTBU-
AMMW (KaMHW, BETKW, KOPHU U T.4.), YTO MOMET NpPUBECTH
K GOKOBOMY CKOJIbXEHUIO UM NOTepe KOHTPONA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MalumHa He AO/IKHA MCMONb30BaTbCA Ha rasoHax C
YKJIOHOM 6onee 20°, He3aBUCMMO OT Hamnpas/ieHUA ABU-
HeHUA.

9) ByabTe Ype3Bbl4aMHO BHUMATE/bHbI, €C/IM NPUXOAMTCA
TAHYTb ra30HOKOCWJIKY Ha cebs. Mpu ABUKEHWUN 3a4HUM
XOA0M CMOTpUTE Ha3az A0 U BO BPeMs [IBUMEHUA, YTOObI
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y6eAnTbCA B OTCYTCTBMU NPENATCTBUM.

10) OcTaHoBUTE pexyLiee npucnocobaeHue, ecnm Tpeby-

eTCA HaKJIOHUTb Fa30HOKOCUJIKY AR MEePEeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENbHOCTU UK TPAHCMOPTUPOBATL
ra3oHOKOCU/IKY K MecTy paboTbl U 06paTHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalMHe PAAOM C AOPOroMn,

y4uTbIBaWTE NOTEHLMAIbHOE NMPUCYTCTBUE APYrUX TPaHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKorpa He MCNONb3yiITE MallMHY, eCAu ee 3aluT-

Hbl€ NPUCMNOCOBNEHNA NOBPEKAEHbI, NN HE YCTAHOBEHbI

KOHTeWHep Ansa cb6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WU 3almTa 3aHero Bbibpoca.

13) CobntoaaiiTe OCTOPOKHOCTb, paboTan psAoM ¢ 06pbl-

BaMu, KaHaBamu 1 6eperamv BOLOEMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTenb OCTOPOMHO COrNACHO WH-

CTPYKUMAM W [ilepma HOru nopasblue OT PEMYLLEro npu-

cnocob6neHus.

15) He HaK/NOHANTE ra3oOHOKOCWUAKY ANA 3anycka.

BbIinonHANTE 3anycKk Ha pOBHOM y4acTKe, rae HeT npensT-

CTBWI U BbICOKOW TpaBbl.

16) He npubnumainTe pyku u HOTU K BpallalonMca Ya-

CTAM W He nomelyanTe ux noj HUmMK. Becerga aepmuTech

Ha PaccTOsHUKM OT OTBEPCTHA 4115 BbiGpoca.

17) He noaHumanTe n He NepeHocUTE ra30HOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM [iBUraTeNeM.

18) He pas6upaiite 1 He OTKO4aNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3MeHslTe perynmMpoBOK ABUraTena U He BblBO-

AWTE ABUraTeslb Ha CIMLIKOM BbICOKUI PEXUM 060POTOB.

20) He npukacaiitecb K 4acTAM ABUraTens, KOTopble Ha-

rpeBaloTCA BO BpeMs paboTbl. PUCK 0XOroB.

21) B mopensx ¢ TAroBbIM arperaTtoM OTK/IIOYUTE cuene-

HWe nepejayv Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTWTb [BW-

ratenb.

22) Ucnonb3yiTe TONBKO AOMONHWUTENbHOE o6opyAoBa-

HWe, YyTBEPHAEHHOE M3roTOBUTENEM MALLMHBbI.

23) He vcnonbayiTe MallunHy, ecav 4oNoNHUTENbHOE 060-

pYAOBaHUE/MHCTPYMEHT He YCTaHOBJEHbl B Npeaycmo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblkniounTe pexyliee npucnocobnexHve, asuratesb

1 oTCOeAMHUTE Kabenb cBeYn (YAOCTOBEPLTECH, YTO BCE

NO/ZIBUMHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBU/NCD):

— Bo Bpems nepeBO3KM MaLLWHbI;

— Kamabivi pas, Korga malinHa octaetca 6e3 npucmoTpa.
B mMofensax ¢ aNeKTpUYECKUM 3anyCKOM TaKKe u3BJe-
KUTE KtoY;

- lMNepes Tem, KaK NPUCTYNWUTb K YCTPaHEHUIO NPUYMH
GJIOKMPOBKM W/IN YCTPAHEHUIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
Tpy6bI;

- lNepea Tem, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YUCTKE WU
paboTe Ha MaLLunHE;

- lMocne ypapa o NocTopoHHMI npeameT. MNpoBepbTe, He
6blna N1 NOBpEXAEeHa MalunHa U NpoBeaUTe HEeobXo-
AMMbI PEMOHT [J0 TOrO, KaK CHOBa eV N0/Ib30BaTbCA.

25) BblkntounTe pexyLyee npucnocobnieHne u gpuratenns:

— [Mepep 3anpaBKoi TONIMBOM;

- Horga Bbl CHMMaeTe WK ycTaHaB/MBaeTe KOHTENHep

Ans c6opa Tpasbl;

Ham bl pas, Koraa Bbl CHUMaeTe WKW ycTaHaBnMBaeTe

60KOBOW HeNob ANsA BbIGPOCA;

— lNepep perynvpoBKOWM BbICOTbI CKalIMBAeMOK Tpasbl,

ec/u 3Ty onepauuio HeNb3s BbINOJHUTL C BOAUTENbCKO-

ro mecra.

26) Bo Bpems paboTbl Bceraa aepHuTech Ha 6e3onacHom

paccTosiHWK OT BpaLlaloLLeroca pemyluero npucrnocotne-

HWA, HACKO/IbKO 3TO NO3BONIAET [/IMHA PYKOATHM.

27) CHu3bTe 060pOThbl Nepes OCTAHOBKOMW ABWUraTens.

MepekpoiiTe nojayy TONMBA NO OKOHYAHWK Pa6oThI, Cle-
YA MHCTPYKLMAM B PYKOBO/CTBE.

28) BHUMAHME - B cny4ae nosIOMOK UM aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeA/IMTeNIbHO BbIKAOYATE ABUraTeNb U
y6epuTe MalluHy, 4TOObl OHa He HaHecna elie 60/bLUniA
yuwep6; ecau nNpomsoLlen Hec4acTHbIM cayyai 1 onepa-
TOP UAK TPETbM IMLA NOYYUIN TPaBMbI, He3ameANUTe b-
HO NPUMMUTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTPajaBWnM, Hanbonee
noaxoAAlMe B KOHKPETHOW CUTyauuu, u obpaTuTechb B
MeANLMHCKOE YYpemaeHne AN He06X04MMOro eHeHus.
TwaTtenbHO yaanuTe Matepuas, KOTopblid MOXKET HaHECTH
ywep6 Man TpaBMbl JIIOAAM U MUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HaueHuAa ypoBHA wWwyma v BUOGpa-
UMK, YKasaHHble B HaCTOALEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MaKcUMabHbIMK Pabo4yMMM 3HA4YEHUAMU MallWHbI.
Mcnonb3oBaHne HecbanaHCMPOBAHHOIO PEXYLLEero ane-
MEHTa, C/IULLKOM BbICOKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCHKOro 06CNYKMBAHWUA CYLLECTBEHHO BAMAIOT Ha ypo-
BeHb Wyma u Bubpaumio. CneposatesibHO, HEOBXOAUMO
NPUHATbL NPO(UNAKTUYECKME Mepbl ANA YCTPaHEeHUA BO3-
MOMHOrO yuiep6a, BbI3BaHHOrO BbICOKUM YPOBHEM LyMa U1
BMOPaLMOHHbLIMK Harpy3Kamu; BbINOJHATL 06CNYHMBaHWE
MallWHbl, HafeBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HAYLIHUKK, AenaTb
nepepbiBbl BO Bpemsa paboThl.

D) TEXOBCJIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! — OTcoeanHUTb Kabenb CBEYM U MpoYu-
TaTb COOTBETCTBYIOWME YKa3aHWA nepes BbIMOJHEHWEM
KaKWX-M60 onepauuit No OYMCTKE MM TEXO6CNyKMBa-
HuWI0. Bo Bcex cuTyaumsix, rae NnpucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HajeBanTe NoAXOAALLYIO OAEHAY U paboune nepyaTKu.
2) BHUMAHMUE! - Hukorga He Mcnonb3yhTe Malluu-
HY C W3HOCMUBLUMMUCA WKW MOBPEHAEHHBIMW YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE 1 UBHOCUBLUMECA AeTanu BCeraa Heobxo-
MMO 3aMEHATb, OHU HE NoANewaT peMoHTy. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3aM4acTu: UCMOb30BaHWE HEOPU-
TMHaNbHBIX W/WAW HENPaBWIbHO YCTAHOB/IEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHU3UTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an WAKW TPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C M3roToBUTEeNA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TW
o6cToATeNbCTBA.

3) Bce onepauuu no TEXHUYECKOMY OGC/YHMBAHWUIO U
peryniMpoBKam, He OonucaHHble B AaHHOM PyKoBoacTBe,
[O/MKHbI BbITb BbINOJIHEHbI Yepes Balero AUCTPUOLIOTO-
pa unu B cneumannsaMpoBaHHOM CEepBUCHOM LEHTPE, pac-
nonaratoLMM NoAroTOBIEHHbLIM NMEPCOHAN0M 1 060pyAo-
BaHWEM, HEOGXOAMMbIMU N5 NPaBUNbHOrO BbINOJHEHUSA
paboTbl U NOAAEpPKaHUA NepBOHAYaIbHOro ypoBHA 6e3-
0MacHOCTM MaluHbl. Onepaunu, BbINOJHEHHbIE B HEMOA-
XOAALWMX ANA 3TOr0 CTPYKTYpax Uan HeKBannduLuMpoBaH-
HbIMW JIIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMM U CHUMAIOT C M3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb U 06A3aTeNbCTBa.

4) Hampbli pa3 nocne paboTbl OTCOeAMHANTE Kabenb
CBEYY 1 06CNeAyNTE MaLLMHY Ha HaJIMYME NOBPEKAEHUN.
5) CneguTte 3a TeMm, YTO6bl raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
N5 YBEPEHHOCTU B TOM, Y4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu pa6oTe. PerynapHoe Texo6CymMBaHUe YpesBblyaii-
HO BaMHO [N1If HAAEKHOCTU U NOAAEPIKAHWA aKcnayaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM ypOBHe.

6) PerynapHo npoBepAWTe, 4TO BUHTbI PEXYLLEro Npucno-
CO6GNEHWA NPaBWU/IbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBavite pa6oune nepyatku npu nobbiX AENCTBU-
AX C PEXyLWMM npucnocobaieHnem, Npu ero AemMoHTam)e
WM MOHTaMe.
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8) BbinosnHaANTe 6anaHCUPOBKY PENKYLLErO NpUcnocobne-
HWA NpU ero 3atoyke. Bce BbINONHAEMbIE Ha pexyLlem
npucnoco6aeHnn onepaumn (AeMoHTaX, 3aTo4Ka, 6anaH-
CUPOBKA, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABNAITCA CNOMHbLIMUA U
TpebyloT cneuunanbHbiX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30Ba-
HWUA COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMEHTA; B LienAx 6esonac-
HOCTH, OHU AO/IHHbI BCEraa BbINONHATLCA B CNeynannsn-
POBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.

9) Bo Bpemsa Hanagku MalwuHbl Heo6xoAaWMO paboTaTtb
O4YeHb BHMMATENbHO BO M3bexaHue nonagaHuna nanbues
B LWesb MEXAY ABUKYLIMMCA PEXYLMM NPUCnocob6aeHn-
©M M HeMoJBUHbIMU y3N1aMu MaLUUHbI.

10) He npuKacaiTech K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He 0TCOoeAMHEH Kabeslb CBEYU, U [0 TeX Nop, Noka pe-
Hyliee npucnocobaeHne NoHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo
BpemMA 06C/YHMBAHUA PEXyLLEero NpUcnocobieHns cne-
AYeT y4uTbIBaTb, 4TO peyLiee NpucnocobaeHne MomeT
[BUraTbCA Aaxe Korga Kabesib CBeYn OTCOEAUHEH.

11) YacTo npoBepsiiTe COCTOAHME 3alLMUTLI GOKOBOIO Bbl-
6poca, 3alWmnTbl 3ajHero Bbibpoca, KoHTeHepa Ansa c6o-
pa TpaBbl. EC1 OHM NOBPEX AeHbI, 3aMEHUTE MX.

12) EciM HAKNEMKK € yKasaHUsAMKU U NpeaynpeanTebHbl-
MW COOBLLEHUAMMN NOBPEHAEHDI, 3aMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MalLnHy BHe AOCAraeMoCTH AETEN.

14) He cTaBbTe MalLWHY C 6EH3MHOM B 6aKe B MOMELLEHNE,
rAe ucnapeHusa 6eH3nHa MoryT BCTYNUTb B KOHTAKT C naa-
MEHeM, UICKPOW MM MCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tena.

15) [laitTe oCTbITb ABUraTesio nepes nepemeLleHnem ma-
LUMHbBI B KaKoe-N1MB0o nomeLyeHune.

16) [lnA npefoTBpalleHWA OMacHOCTU BO3ropaHuA Ouu-
CTUTe ABuraTenb, rywuTenb, rHe3go 6atapen U 30HY
XpaHeHWA 6eH3MHa OT OCTaTKOB TpaBbl, IMCTLEB UM U3-
JIMWKOB cMa3ku. ONopomHMUTe KOHTeWHep Ana c6opa Tpa-
Bbl M HE OCTaB/IANTE EMKOCTH CO CKOLLEHHOM TPaBoWM BHY-
TPY NOMELLEHUN.

17) AnA npepoTBpalleHna OnacHOCTU BO3ropaHua pery-
NAPHO YAOCTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTe4YeK macna w/
VAW TONAMBa.

18) Ecnn 6aK HyXHO OMOPOMHWUTD, BbIMOJIHANTE 3Ty one-
paumio Ha OTKPLITOM BO3JYyXe U MpW OCTbIBLUEM ABMUra-
Tene.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Hawablit pas, Korga TpebyeTca nepeABUHYTb, NOAHATb,

nepeBe3TU MW HAKIOHWUTb MaLUKHY, CneyeT:

— HapeBatb nn0THbIE paboyne nepyaTku;

— MoAHMMATb MaLLKMHY, yXBATUB €€ B TaKWUX TOYKaX, 4ToObI

OHa He BbICKO/Ib3HYNA, Y4nTbiBaA ee BeC U 0COGEHHO-

CTU KOHCTPYKLMK

MpuBaeYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY

MallMHbI U XapaKTePUCTMKAM TPAHCMOPTHOrO CpeAcTBa

MK MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAUMO €€ YCTaHOBUTb MUK

OTKyza cnefiyeT ee 3abpaTb

— YpocToBepUTbLCA, H4TO MPU NepemMeLleH MaLlkHbl HeT
yTeyeK 6eH3MHa, YTO OHa HE HAHOCUT yLep6 Uau Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemsA TpaHCMOPTMPOBKM 3aKpenuTe MallnHy npu

MOMOLLM COOTBETCTBYIOLLMUX TPOCOB UM Lienei.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpyaloLLen cpefbl JONKHA ABNATLCA CyLle-
CTBEHHbIM W MEepBOOYEPEAHbIM acneKToM Npu MoNb30-
BaHWM MallMHOW, BO 61aro YesioBe4ecKoro obuecTsa u
OKpyalLLen cpefbl, B KOTOPOM Mbl )unBeMm. CTapaiTech
He GEeCrOKOUTb OKPYIKAKOLMX.

2) CTporo cobntopante MeCTHble HOPMbI MO yTUAU3aLUK
yNaKoBKW, macen, 6eH3nHa, GUALTPOB, MOBPEMAEHHbIX
YyacTel Unn NbbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BANUA-
HWEM Ha OKpYMalolyto cpeay; 9TU OTXOAbl HE AOJMHbI
Bbl6pacbiBaTbCA C GLITOBBIM MyCOPOM, a cobupaTbCa OT-
feNbHO 1 nepeAaBaTbCA B CMeuuasbHble LeHTpbl c6opa
OTXO/I0B, BbIMOJIHAOLWME WX NepepaboTKy.

3) Ctporo cobntoaainTe AeNCTBYOWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThbl.

4) Mocne 3aBepLIEHUA CPOKa CAYyHObl MallWHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTeCh B LEHTp c6opa OTX0A0B
B COOTBETCTBMW C AENCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAA-
TENbCTBOM.

WIEHTUOVKALIMA U3OEINS

VipeHTUdMKaLmMS n3nenns onpeaenseTcs fByMs KOMMO-
HeHTamm:

- Homep nafjenust H cepuitHbiil HOMep MHCTPYMeHTa.
MAeHTUDVKALMOHHbIE [aHHble MPUBEAEHbl Ha Tabnuuke Ha
waceu:

6 4 9 8 1

1. YpoBeHb Lyma no
nvpekTuse 2000/14/CE
2. MapkupoBka
COOTBETCTBUSA COTNAacHo
[nvpekTuBe 2006/42/EC
3. lop BbINycKa

4. Tvn ra3oHOKOCUIKY
5. 3aBogcKoit Homep

6. HanmeHoBaHwe n agpec usrotosutens 7. Kog usgenvs
8. MowHocTb 1 pexxum asuratens 9. Bec B kr

Cpasy nocne MOKYNKW MallMHbl  3aHecUTe ee
UAEHTU(DMKALMOHHbIE faHHble (3 - 4 - 5) B cnieLmanbHble nons
Ha nocnefHen CTpaHunLe pyKoBOACTBa.

OMWUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHBIX HA
KOMAHJAX (rae npeaycMOTpeHbl)

- | ©)sTop

I
21 22 23

o

24

21. MeaneHHo 22. Beictpo 23. Ctaptep
24. OctaHoB asuratens

MakcumarbHble SHaueHUs YPOBHSA WyMa n BVI6pa|.|V|I7|
nm MOZeNM 474

YpoBeHb 3BYKOBOrO JaB/IEHMS! Ha ylu onepatopa
(Ha ocHoBaHM HopMbl 81/1051/CEE)...
- HeTo4HocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) .
YpoBEHb U3MEPEHHOM aKyCTUHECKO MOLYHOCTI

(Ha ocHoBaHWM AvpekTuBbl 2000/14/CE, 2005/88/CE) ...... db(A) 93
- HetouHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) .......... db(A) 1,08
['apaHTUpYeMblil YPOBEHb aKyCTUHECKOi MOLLHOCTI

Ha 0cHoBaHMK AupekTebl 2000/14/CE, 2005/88/CE) ...... db(A) 94
YpoBeHb BuOpaLym (Ha ocHoBaHUM Hopmbl EN 1033) ........ m/s® 88
- Heto4HocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 12096) .. m/s® 2,25

A) 80
( 154
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BAXHO

YKa3aHusi OTHOCUTENbHO ABUraTens u 6atapeu cM. B
COOTBETCTBYIOWMX UHCTPYKLMSAX MO SKCTTyaTaLyu.

O6opyanoBaHue, oTMe4YeHHOe 3Be3fo4kon (*), gns
HEKOTOPbIX MOZEnel Unu cTpaH NocTaBnseTcs Kak
CTaHAapTHoe.

B HekoToOpbIX MOAeNsax OTCYTCTBYET perynuposaHue
[poccernbHOM 3acnoHKK. Yactota 060poToB ABuratens
yCTAHOBJIEHA B PEXWM ONTUManbHOW paboThbl ¢
MWHUMaJTbHbIM BblﬁpOCOM BbIXJTOMHbIX ra30oB.

MPEAYNPEXIAIOLIME 3HAKM

Ha wmawnHe uMeTCA  OMUCaHHble  HUXe
npegynpexaaroLe 3Haki, HanoMUHaIoLLME O TOM, HTO,
paboTas ¢ MalWHOW, HYXXHO O6biTb OCTOPOXHBLIM U
BHAMATENbHbIM.

3HayeHe npeaynpexgatoLx 3HaKoB:

BHumanne: O3HAKOMUTBCS C MHCTPYKLMSIMM
[0 TOTO, KaK MoJb30BaThCS ra30HOKOCUIKOM.

BHumaHne! Ha mecte paboTbl HE JOMIKHO
6bITb MOCTOPOHHUX nuy. OCTOPOXHO!
Bo3amoxeH BbIOpOC nNpeaMeToB U3-noj
MalLmHbI!

BHumanwe! Mpu paboTe MawwHbl cnegute 3a
TeM, 4TO6bl PYyKW W HOFWM HAXOAWNUCH Ha
6€30MacHOM PaccTosHUM OT PeXyLLEro 6roka.
BHumaHue! [lo Havana no6oro peMoHTa
0TCOEANHMTE Kabenb OT CBEYM 3aXKUraHus.

BHumanme! Mpu HKHElh NOBEPXHOCTH
HaKOHATE ra30HOKOCUIKY Ha3ag.
Ecnu rasoHokocunka 6ygeT onpokuHyTa B Nto6om
APYyrom Hanpas/ieHUKn, BOSMOXHa yTe4yka 6eH3nHa 1
macna.

CBOPKA

MPUMEYAHME - MawmHa MOXET 6biTb NOCTaBNEHa C HEKO-
TOPbIMM KOMMOHEHTaMH, Y)K€ YCTAHOB/IEHHBIMMA HA HEil.

BHUMAHWE - PacnakoBka W 3aBeplLeH1e MOHTaXa JOMKHbI
BLIMOMHATLCA Ha TBEPAOW W POBHOW MOBEPXHOCTH, C
paccTosiHEM, OCTATO4HLIM AN NePEMeLIeHUS MallkHbI U ee
ynakoBku, Bcerga Monb3ysicb COOTBETCTBYIOWMUMK
MHCTPYMEHTaMM.

O6paboTka B OTXOAbl YNAKOBKU JOIDKHA NPOU3BOAMTLCS B
COOTBETCTBUH C ASVICTBYIOLMMM MECTHLIMW HOPMaMM.
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SALLUTHOE KPbINO

Hu npu kakux o6CTOATNbLCTBAX H pasplarcs
NPOU3BOAUTL MYCK ABUraTnis NPy CHATOM 3alUTHOM
Kpbin. KaMmH1 1 apyru npaMTsl MOTYT 6biTh BbIOPOLLHbI
BPALLAIOLWMMICS HOXaMM.

Bc HO6X0AWMBI AN YCTAHOBKM 3aLUMTHOrO Kpbina
ATann CTOAT Ha MCTax, HO H 3aKpnsHbl. CHUMKUT
BHayan 3Tv ATanu U yCTaHOBMUT 3alUMTHO KPbIIO Kak
nokasaHo Ha puCyHK 1. 3aTsHWT xopoLwo 60nTbl.

PYIlb

1. YCTaHOBUT MaKCUManbHyl0 BbICOTY CTPUXKMK
(nonoxHu 4, cm. pazgn BbICOTA CTPUXKKN).

2. Hobxoaumbl aTtanu Ansi cO0PKM HUMXHIA YacTu pyns
HaxoAsTCA B ynakoBkax. [locTaHbT granu us
OTBPCTUSA B HWUXHWA 4acTu waccu. 3aTM OTKUHbT
HWKHIOK YacTb PyNs U yCTaHOBUT ATanu. BHumanm!
Laitba A gomkHa 6bITb YCTAHOBIHA MXAY 60TOM 1
nnacTMaccoBol BTYNKOM (puc. 2).

3. OTKUHBT BPXHIOK YacTb Pynsi U 3aTSHUT Py4KH (puc.
2).

4. 3akpnuT CTapTOBYIO PyyKy B NT Ha pyn (puc. 3).

LOEP)XATENb TPOCUKA

MpukpenuTe TpocukK K Aepxatensm Tpocukos E (puc.
4).

NCMNonb30BAHUE TA3OHOKOCUITKIA

MYCK ABUrATENA

1. YcTaHOBMTE ra30HOKOCUITKY Ha POBHYIO TBEPAYIO
noBepxHocTb. He 3anyckaiTe gsuratenb Ha
y4acTKax, MOKPbITbIX BbICOKON TPaBOMW.

2. MpoBepbTe, 4TO Kabenb CBEYM 3axuraHus
COEIMHEH CO CBEYON.

3. Mpuxmute ckoby nycka u octaHoBku G no
HanpaeneHuio K pyyke. Buumanue! Ckoba nycka u
ocTaHoBkK G fomkHa 6bITb MpUXaTa Bo N36exaHne
0CTaHOBKW Asuratens (puc. 5).

4. YpaepxuBas pyKosTKy cTapTepa, 3anyctute
[Buratenb, Pe3ko NOTSHYB LHYP cTapTepa.

5. [Ina [JOCTUXEHMA NydWero KayecTsa CTPUXKM
fBuraTenb BCcerAa AOSKEH paboTaTb Ha MOMHbIX
obopoTax.

OCTAHOBKA [IBUrATEJA

A [BuraTenb MoXeT 6bITb rops4MM cpasy nocrne
BbIKJlo4eHMs. He npukacaiitech K raywmreno,

610Ky LMNMHAPOB MM pebpam OXnaxaeHusi. JTo

MOXET NPUBECTM K 0XKOraM.




OTnycTute ckoby nycka u octaHoBku G (puc.5) ans

OCTaHOBKM Apuratens.

A Ecnu ckoba nycka u octaHOBKM He paboTtaert,
OCTaHOBUTE ABMUraTeNlb OTCOeAMHEHNEM Kabens

OT CBeuu 3axuraHusi. HemegneHHo obpatutech Ans

PeMOHTa Fa30HOKOCWIIKN B YMOSIHOMOYEHHYI0 PeMOH-

THYIO MacTepCKylo.

BbICOTA CTPVXXKU

A

BbicoTa CTPUXKU MOXT ObITb M3MHHA NYTM MNPMLHUS
0Cif KONC B OAHO W3 TPX NONOXHWIA (puC. 6).

BbicoTa H jormkHa 6bITb TaKO, HTOObI HOX/HOXM
3a7Banu 3a HPOBHOCTM MOBPXHOCTH.

MonoxHu 1 = Camas HusKas
MonoxHu 3 = Camas BbicoKast

CoBeTbl N0 yx0zy 3a ra30HOM

Kaxablii Tun Tpasbl UMEET pPasfnyHble XapakTepucTuku u,
cnefjoBaTenbHO, MOXET TPe6oBaTb pasNNyHble CNOCO6bl
yX0Aa 3a ra3oHoOM; BCErfa BHUMATENbHO YNTaTb YKa3aHus,
COAEpXalynecs B ynakoBKax CEMSH B OTHOLIEHUN BbICOTbI
CKalUMBaHs, NPUBOAUMBIE B COOTHOLLEHUN K YCIIOBUSIM pocTa
TpaBbl B KaX [0 KOHKPETHON 30HE.

Heo6xoaumo yuuThIBaTb, YTO 60MbLIAS YacTb TPaBbl COCTOUT

13 cTebnsa u ogHoro unn 6onee nuctbes. Ecnu oTpesatsb

NNCTbA MONHOCTLIO, 3TO HAHECET BPef rasoHy, U HOBble

nmMCTbsA BYAYT pacTu B 6onee TPYAHBIX YCROBUAX.

B OCHOBHOM MOXeETE CrefoBaTh Credyiowmm yKasaHusaM:

— CNWLKOM HU3KOE CKallMBaHWe NPUBOAUT K pa3pbiBam
NPOPe-X1BaHNIO TPABAHOIO MOKPOBA, CO3/aBas aPdexT
“naTHamu’;

— NeTOM CKalWBaHWe AOMXKHO ObiTb 60N1ee BbICOKUM BO
136exaHue BbICbIXaHWs MoYBbI;

— He CKaluBaTb BNAXHYI0 Tpasy; 9TO MOXET NOHN3UTb
3(hheKTUBHOCTb HOXA W3-3a TpaBbl, KOTopas byaeT
Hanunatb Ha Hero, NPUBOASA K paspbiBam TPaBsHOro
NoKpbITHS;

- B CNly4ae 0C060 BbLICOKOW TpaBbl PEKOMEHAyeTcs
NpOM3BECTU NepBoe CKaWWBAHME HA MaKCUMaNbHO
NO3BOJIEHHON BbICOTE MALUWHbI, BbIMOMHSAS 3aTeM BTOPOe
CcKalUMBaHve CnycTs ABa NN TPU fHS.

OBCNY>XVUBAHME

BAXHO - [insa Toro, utobbl Hagonro o6ecneynTb
6e3onacHyio paboTy U COXpaHUTb NepBOHaYaslbHble
paboyne xapaKTepucTUKU MalMHbI, Heo6xogMMo
perynsipHo v TWaTemnbHO NPOBOAUTL TeX06CnyXu-
BaHue.

Mepep npoBefeHnemM noboi onepayun No OYUCTKE,
Texo6CnyXnBaHWi0 WUNU perynupoBKe MallUHbI
HeobX0AMMO HaAeBaTb NNOTHbIE paboyme pyKasuLipl.

Ecnu Bam Heob6xogumo npoBecTu Kakue-numbo
LeACTBUA B HUXHEN YACTW MalWUHbl, HAKNOHAWTE
MallMHY TONMbKO Ha TOT 60K, KOTOpPbLIA yKa3aH B
PykoBoACTBE, NPUMNOXEHHOM K ABUraTento, U cnegynte
COOTBETCTBYIOIWMUM yKa3aHUAM, W3NTOXKEHHbIM B
PykoBoacTse.

YUCTKA

TwaTtenbHO NPOMbIBAiTE MalMWHY BOLOW mocne
KaXJoro Mcrornb3oBaHus; yaansinTe ocTaTku Tpasbl 1
rpsidb, CKOMMBLUMECS BHYTPM LLACCH, Tak KaK, 3aCOXHYB,
OHW MOTYT 3aTpyAHUTb NOCNEAYIOLMIA MyCK.

Co BpemMeHeM C/Io Kpacku Ha BHYTPEHHEW YacTu
Laccum MOXeT COMTM NOJ BO34ENCTBMEM CKOLLUEHHOM
TpaBbl; B 9TOM Cfly4ae Hago CBOEBPEMEHHO HAHECTU
CO NPOTUBOKOPPO3MOHHON Kpacku, 4ToObl n36exatb
NOSIBIIEHUS PXKABYMHbI, KOTOPas NPUBEAET K KOPPO3un
meTanna.

3AMEHA HOXEW

[N 3aMeHbl HOXXa OTBEPHUTE BUHTBI (pUC. 7).
YcTaHOBUTE HOBOE Ne3Bue Takum ob6pas3om, 4Tobb!
BbIOUTLIA oroTvn Gbin 06paleH K AepXXaTento Hoxa
(He K TpaBe). YcTaHOBMTE B COOTBETCTBUM C
unnocTpaumei. TiaTenbHo 3aTaHuTe BUHT. KpyTalmii
MOMEHT [N 3aTarneaHus - 40 Hu.

Mpu 3ameHe HOXa TakxXe [OIMKHa ObiTb Mpon3BeseHa
3aMeHa KPemnexxHOro BUHTa HoXa.

BbinonHeHne Kaxjoit onepauuu Ha HOXe YMeCTHO
npou3BoAUTb B CMELMAnM3VpOBaHHOM  LIEHTpe,
pacnonaramowmmM cambiM NOAXOASAWMM AN 3TOro
060pyoBaHNEM.
Ha aToit mawwuHe NpeaycMOTPEHO MPUMEHEHUE HOXEN,
VMEIOLUMX KOA:

81004124/1

HoXun [omxHbl 6biTb BCErga MapkupoBaHbl A
YynteiBas pasBuTMe rammbl NPOAYKLUU, HOXM,
Ha3BaHHbIE BbILE, MOTYT C TEYEHWEM BpPeMEHU ObiTb
3aMeHeHbl APYrMMMK, C aHanornyHbIMU XapakTe-
pUCTMKaMK B3aMMO3aMeHSIeMOCTM 1 6e30nacHoCTH B
pa6ore.

XPAHEHUE

BeH3nH He gonxeH HaxoauTbes B 6eH3obake 6onee
0/IHOro MecsLja.

TwaTenbHo O4UCTUTE Fra30HOKOCUITKY U XpaHuTe ee B
MOMeLLeHIM B CyXOM MecTe.

CEPBMCHOE OBCITY>KMBAHWE

®upMeHHble 3anacHble YacTu MNOCTaBNAOTCA
CEepBUCHbIMW MacTepckumn u gunepamu. Mol
pekoMeHAyeM pa3 B rof cfaBaTb WHCTPYMEHT Ha
obcnyxuBaHue 1 NpoBepky obopyaoBaHusa 6esona-
CHOCTH.

Mo Bonpocy npuobpeTeHus 3anacHblX 4YacTei
obpallaiTech Tyaa, rae Bbl PUOGPeNn MHCTPYMEHT.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base DI 474
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+  OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

einland LGA Products GmbH
31 Niirnberg — Germany

+ EMCD: 2014/30/EU

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

93  dB(A)
94  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 45 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 02.10.2018 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, Coaepallmecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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